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Disciplina: Léxico e Dicionários 
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Atendimento: Segundas e quintas feiras das 13.30 às 14.30 horas – Coordenação de Tradução 

 

Ementa: Estudos e teorias sobre o léxico. Lexicografia teórica e prática. Tipos de dicionários. Imagens do léxico: 

reconhecimento e estatísticas lexicais. Observações do léxico em corpora. Tratamento de neologismos. Macro e 

microestrutura do dicionário. Dicionários e tradução.  

 

Objetivos: 1) Apresentar e discutir sobre aspectos lexicais norteadores de escolhas tradutórias adequadas; 
2) Entender os princípios de elaboração e de organização dos diversos tipos de dicionários, levando ao uso eficiente 

desta ferramenta à disposição do tradutor. 
 

Conteúdos: a) O signo linguístico; b) Introdução ao estudo de léxico: elementos de formação do léxico da língua 

portuguesa; padrão morfológico português; empréstimos; estrangeirismos: c) Acervo lexical: gramema/lexema; 

palavras abertas/fechadas; arcaísmos/ neologismos; mecanismos de ampliação lexical; campo semântico; d) 

Abordagens do estudo do léxico: diacronia/sincronia; abordagem sociolinguística; variação e mudança; estudos de 

corpora; e) aspectos de especial atenção para o tradutor: conotação/ denotação; polissemia; sinonímia, holófrase, 

homônimos; parônimos, antropônimos, metáfora; f) Sinonímia e referência g) Tipologia de dicionários: monolíngues; 

bilíngues; gerais; especializados; glossários; thesaurus; dicionários eletrônicos; h) Organização micro e macro textual 

dos dicionários; i) Lexicologia x Terminologia: definições, finalidades e conceitos operacionais  
 

Metodologia:  
1) Aulas teóricas com discussão das leituras solicitadas; 
2) Grupos de trabalho com apresentação de reflexões: teorias mobilizadas x realidade lexicográfica no processo 

tradutório.  
 

Avaliação: 
1) Uma avaliação escrita, uma apresentação de seminário e um artigo final 
2) Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem como de 

seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 
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